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(HA ITIPUMEPE EBAHT'EJINA OT HOAHHA)

SINGLE SPACE - DIFFERENT MEANINGS
(ON THE EXAMPLE OF EVANGELIUM SECUNDUM IOANNEM)
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B pabore mpezncraBieH KOMMApaTUBHBIM aHANW3 H3BECTHOM (passl u3
EBanrenus ot I/IO&HHa, TMOoKa3aH €€ IICPpEBOJ[ Ha CJIaBIHCKHC, T'€pPMaHCKUC
1 POMAHCKHC A3BbIKH. HOKaBaHO, YTO HOpU NEPEBOAC TEPACTCA YaCTUIHO CMBICIT
MepBOHAYANBHOM (pa3bl HA JPEBHETPEUECKOM SI3BIKE.

Kniouesvie cnosa: EBanrenue ot Moanna, bubnus, Jloroc, CioBo, pomaHo-
TEPpMaHCKHUE SA3bIKH.

In the article comparative analysis of the known phrase from Evangelium
secundum loannem is submitted, its translation into Slavic, Germanic and
Romance languages is shown. It is proved that while translating the meaning of
the initial phrase in Ancient Greek language is partially lost.

Key words: Evangelium secundum loannem, Bible, Logos, Word, Romance-
Germanic languages.

The limits of my language are the limits of my world.
Ludwig Wittgenstein

T'panuywr moezo sa3vika — epanuybl moel Beenennoll.
JIroaBur Butrenmreix

UurepecHbIM (akTOM SIBISIETCS TO, YTO KaXIbIH SI3BIK TO-CBOCMY
HUHTEPIPETHPYET TO, YTO OH IIOHHUMAET» B CHIIy CBOCH S3bIKOBOH CHCTEMBI.
JIro6as sI3bIKOBAst CHCTEMa HE CYIIECTBYET H30JUPOBAHHO OT JPYTUX CHCTEM.
TTOCTOSIHHO MPOUCXOAAT S3BIKOBBIC HHTEp(EpEeHLHH, S3bIK oOoramaercs
3aUMCTBOBAaHHMSMH, KOTOpPBIE, BIIOCICACTBHH, TEPSIOT CTAaTYC «SIBHOTO
3aUMCTBOBAaHHS M COCTAaBILIIOT HEOTHEMIIEMYIO YaCTb «HOBOI» S3BIKOBOM
CHCTEMBI.

Ha cxeme mpencraBiieHa SI3bIKOBasi CHCTEMa PYCCKOTO s3bIKa (puc. 1).
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3aMMCTBOBaHHLIE

WckoHHO pycckue

Pucynok 1 — SI3pIkoBast cHCTeMa PyCcCKOro sI3bIKA

B s3bIke mpUCYTCTBYIOT BapuaHThl Ui TOYHOM Iepefadd CMbICHa
BBICKa3bIBaHUS MUCBMEHHOTO MM ycTHoro. Ho wacto u caMm mepeBOgUUK
HHTEpPIPETUPYET MO-CBOEMY TEKCT, KOTOphIH OH mepeBoaut. Ilocmorpum
CKa3aHHOE Ha HarjsHOM IpuMepe.

IepBas crpoka EBanrenust ot MoaHHa crana HIMPOKO YNOTPEOJSTHCS
MHOTHUMHM, Jaxe TEMH, KTO TMPHICPKHUBACTCS JPYrodl pemuruy, uYem
XpHUCTHAHCTBO, WM ABISIETCS BooOme arrencroM. Peus maer o ¢pase:
«Bb Haudnb 65 c16Bo, u coBo 6 kb Bory {y Bora}, u Bors 65 ciosox [4].
«B nagane 6pu10 CitoBo, u CiioBo Obw10 y bora, u Ciioo 65110 Bor» (Moann
1:1) [3].

Hac wHTEepecyer mepeBOJ WM TPakTOBKAa YacTO YHOTpeOIseMOi
nexcudeckoit emuuunsl (JIE) «CioBoy. Tak, S3BIKH TepMaHCKOW TPYIIIBL:
AHIVIMICKUI W HEMELKUI UMEIOT B cBOoel Bepcud bubiannm MMEHHO «CIIOBOY.
«In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word
was God» [13]. B nemerikoit 6ubmuu 30T 3ByunT Tak: «Am Anfang war das
Wort. Das Wort war bei Gott, und in allem war es Gott gleich» [10]. Ects
eme BapuaHt, HO «CJI0BO» 3BYYHT U B HOBOM Bapuante: «Im Anfang war das
Wort, und das Wort war bei Gott, und Gott war das Wort» [11].

CaMmoe MHTEpeCHOE HAUYMHAET MNPOSIBIATBHCS, KOTZAA Mepe]l HaMU TEKCT
Bubnun Ha poMaHCKMX SI3BIKAaX, a UMEHHO Ha (paHiry3ckoM. CaMo «CIIOBOY
nmeer 34 CHHOHHMMA, C Pa3HBIMH CMBICJIIOBBIMH HIOAHCAMHU YMOTPEOJICHUS
[12]. MBI pmaeM TOT HEPEBOJ, KOTOPBIM COOTHOCUTCA C JIEKCHUECKOM
enuauLel «CraoBoy (Tabdm. 1).
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Tabmuna 1 — CeMmaHTHYeCcKOe MPOCTPAHCTBO JIEKCEMBI «CJI0BO» BO
¢paHIy3cKOM SI3bIKE

JlekceMbl (ppaHIY3CKOr0 SI3bIKA

PyCCKOSBI)l'-lHLle IKBUBAJICHTBI

allocation, appelation, billet,
boutade, concetto,
dénomination, dicton, écrit,
épigramme, expresion, injure,
invective, lettre, message,
missive, mot d’esprit, nom,
parole, partiicule, pas, pensée,
pique, pli, pointe, prétexte,
repartie, rosserie, saillie,
sentence, sottise, terme, trait,
verbe, vocale

KpaTKasi peub, aleJUIsIHs, THCEMO,
KanamOyp, MOHATUC, HANMCHOBAHUE,
IIOTOBOPKA, HAMMMCAHHOE, SIIUTPAMMa,
BBIpKEHHE, OCKOPOJIEHHE, CIIOBECHOE
0CKOpOJIeHHe, TUChMO, TIOCTIaHHE,
oduIHaIbHOE TUCHMO, OCTPOYMHE,
WM, CIIOBO, YaCTHIIA, IIIar, MBICIIb,
obua, mUchMo, MUK, OTTOBOPKA,
peIUInKa, eKOe CYXKACHHE,
BBICTYIUIEHUE, IPEIOKEHHE, B30D,
MOHATHUE, PHU3HAK, TJIaroJl, BOKa0ya

Cpenu CUHOHHMMOB OJM3KMX K I€pBOHAYaJbHOMY 3HAa4YeHHIO MOt —
‘CIIOBO’, MBI MMEEM CIIeAyIOIe JICKCHUeCKne eIUHUIBL pigque, vocable,
parole, nom, terme, trait, boutade, dénomination, concetto, pointe,
appellation, repartie, invective, rosserie, mot d'esprit, saillie.

Hac wuHTepecyeT QpaHIy3cKoe CIOBO «parole», Beab WMEHHO OHO
ymotpebsiercst B EBanrenme: «Au commencement était la Parole, et la Parole
était avec Dieu, et la Parole était Dieu» [11].

Ananu3 cioBa «parole» TmokasblBaeT ero CMBICIOBBIC HIOAHCHI
ynoTpebieHus, a UMEHHO 1) peus, clI0BO; 2) cl0BO, obemanue; 3) roioc;
TOH; 4) clloBa, TEKCT; 5) pe3KocTH [7].

DTHUMOJIOTHS ATOTO CJIOBA BEChMa MHTEPECHA: «...parole ‘peus, cioBo’,
W3 rauio-poMaHck. paraula, mamee w3 nmarmmckoro parabola, w3 p.
Tpeveckoro mopofoin ‘cpaBHeHHE, PUTYA, MPUOIIDKCHIE; KpUBas JIMHUS
u3 mopo  ‘Boszme, pamom’ + PaAke ‘OpocaTh, KHAATh', [amee U3
npaungoeBp. *gvel- ‘6pocars, mocturats’» [8].

[MepeBoa MOKa3bIBACT MIMPOTY CMBICIOBBIX 3HAYCHUH B YHOTPEOICHUH.
Ecth ¥ OTIETbHOE 3HAYCHHE, PEIMTHO3HOE, TO KOTOPOE HEMOCPEACTBEHHO
yIOTpeOIIeTCs TIPH MEPEBO/IE HAIIEr0 aHATM3UPYEMOT'0 OTPBIBKA:

la Parole, la parole de Dieu, la bonne parole — ‘cnoBo Boxue;
eBaHrenue’.

Tem  cambiM, BHIHO, 4YTO  BBIOpaHHOE  CJIOBO
1 MOJIMCEMAaHTUYHOCTBIO, U JOJTOW, U MHTEPECHOMN 3TUMOJIOTHEH.

(DpaHHy?)CKI/Iﬁ SI3bIK HAXOAUT CBOHM MCTOKH MMCHHO B JIATUHCKOM S3BIKC.
I/ICXO}IH N3 BBINICCKA3aHHOTO, MOXHO IIPCANOJIOXNUTh, YTO B JJATUHCKOM
BapuaHTte ymotpebisiercst cioBo «parabola». IMocmoTpum, YTO MbI HMeeM
B JIATUHCKOM BapuaHte buOmmu. Tam MBI BcTpeuaeMm Takoil BapwaHT: «In

obnagaer
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principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum»
[2].

B naruncko#t bBubmum Mbl BuauM ynotpebrieHHoe cioBo — Verbum,
KOTOpPOE MMEET CIIETYIOIINE 3HAUCHHS:

verbum, i.n 1) cnoBo, BeIpaxkeHue, 2) CIOBa, BHIPAKECHUE, U3PEUYECHUE,
MOTroBOpKa, 3) pl. (oHM M) ciI0Ba, ITycTast 60NTOBHS, 4) rpaM. riiaroi [5].

Teneps, mepelieM Ha TOT S3BIK, HA KOTOPOM OBLIa HalHCaHa TiepBas
Ombmmss — gpeBHerpedeckwid. MOXXKHO CHATh TPEAINONIOKEHHE, YTO
B APEBHETPEUCCKOM BapHaHTE YHOTPEONseTcs CIOBO «mapafoAr)». Mel
uuraeM: «&v apyfi fv 6 Adyog koi 6 Adyoc Mv mpog T Ov 0edv kai O£d¢ v O
AOoyoo» [1]. 3aech Mbl BHIMM, YTO CIOBO HepeBOAUTCs ciioBoM «Jlorocy [6].

Kak 4yacTp si3bIKa JIGKCHMKH JIPEBHETPEUECKOTO SI3bIKA «JIOTOC» HUMEET
CBOM 3HayeHus. B cioBape «ApeBHErpeyeckuii — pyccKUil cloBapb
JBopenkoro» yka3aHo:

Aoyog, 6 (gacto pl.) 1) cimoBo, peusn; 2) cka3aHHOE, YIOMSIHYTOE; 3) JIOT.
MOJIOXKCHUE,  CyXIcHuEe, (opmynupoBka; 4) uiaoc.  ompeieicHuUE;
5) BeIpajkeHHe, H3peYEeHHe, IOTOBOPKA; 6) Bellee CIIOBO, IPEACKa3aHue,
MIPOpPHUIAHHE, 7) peienue, MTOCTaHOBJICHHUE, 8) mpaBo pemaTs,
3aKOHOJATEeNbHAsE BhacTh, 9) npukazanue; 10) MpeanokeHHe, YCIOBHE,;
11) cnoBo, obGemianue; 12) nosoa, npeasnor; 13) moBox, A0Ka3aTenbCTBO
14) ynomunanue 15) cnasa, cnyx 16) Becth, u3Bectue 17) pasroBop, Oecena;
18) nmeperosoper; 19) ckazka, Oacus; 20) mpo3anueckoe MPOU3BEICHUE,
npo3a; 21) pasmen couMHeHHs, TfaBa, KHUra; 22) mpaBo TOBOPHUTbH, CIOBO
23) opaTopcKoe BBICTYIUIEHHE, pedb; 24) mpeaMer OO0CYKIEHHs, BOIPOC,
TeMa; 25) pazymeHue, pasym; 26) (pa3yMHOE) OCHOBaHHE, 27) MHEHHE,
ycMmotpenue; 28) mpeanonoxenue; 29) snadenue, Bec; 30) (co)oTHOIIEHUE,
cootBeTcTBHE; 31) oTueT, 0OBACHEHHE, 32) CyeT, MCUMCIIEHHE; 33) Yucio,
rpymma, kareropus [14].

BumHo, 9To camo cnoBo «JIorocy MHOTO3HaYHO U TIOIMCEMAHTUYHO.

Hac wnHTepecyer u ¢uminocodckoe TONKOBaHME ATOro cioBa [6],
MOCKOJIbKY YXOJMM MBI OT IIEPBHYHOIO TOJKOBaHHS IpocTo «CI0BO»,
a repexoM B IIIOCKOCTh «pasyma». B ¢mimocodckoil iurTeparype 3TOT
TEPMHH  TIOHUMaeTcs HE  CTOIBKO B (DOHETHMYECKOM,  CKOJBKO
B CEMaHTHYECKOM IUIaHE, OH (UKCUPYET «EeIMHCTBOIIOHSTHE, CJIOBA
W CMBICIIa» ¥ TPEACTaBICH TONBKO BepOampHO. Hammio oTTeHOK
pedICKCUBHOCTH: «OTAaBaTh ceOe OTUETY.

HcxonHas ceMaHTHKa MOHATHS c(HOPMHUPOBAHA B aHTUIHON (uiocodum,
a 3aTeM JOTOJIHEHa XPHCTHAHCKUM OOTOCIIOBHEM, NPHOOpETaeT 3HAUCHHE
«pa3yMHOTO TPHHIIA, YOpaBisgomero wmupom» u «bora CpiHa Kak
Iocpennnka mexay borom OTom n MEPOM», «BTOpOE IO TPOUTIED.
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Wrak, ecnu uutaTth C OHNOpPOM Ha MOJUCEMAaHTHUHOCTH «Jloroca», To
MOYKHO MHOTO€ y3HaTh M CJelaTbh NPAaBUIbHBIN BBIBOJ, BEIb 3HAUECHUE HE
CBOJIMTCS TOJILKO 10 MPOCTOro moHsATHsa «CiioBay, (ycTh Aaxe ¢ OONbIION
OykBbI), HO 10 «Pa3ymay. [lepBonauanbHo Obu1 Pasym, n Pazym Obut y Bora,
u Pa3ym Ob11 bor.

Ho pasHble S3BIKOBBIE CHCTEMBI IIO-PA3HOMY MHTEPIPETUPYIOT YXKe
ckazaHHoe. To ecTh, MOABOASA HUTOT, MOXXHO OTMETHUTb, YTO OIHMH M TOT K€
TEKCT, OJHO M TO K€ CIOBO MOXET INEPEBOIUTHCA C YYETOM SI3BIKOBBIX
CPEACTB IEPEBOJAMMOIO TEKCTa M OCOOEHHOCTEH C€aMoro MepeBOAUMKA,
MOHUMAIOILEr0 ¥ HHTEPIPETUPYIOLETO TEKCT HEMHOTO TI0-CBOEMY.
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JIIOCTAPKA MAD3II PAICBI BAPABIKOBAM
POETRY’S MIRROR OF RAISA BOROVIKOVA
I. L. IllImaTkoBa
I. 1. Shmatkova

Benapycki 13spxKayHbl S5KaHAMIYHEI YHIBEPCITIT
Minck, benapycs
Belarusian State Economic University
Minsk, Belarus
e-mail: i.shmatkova@gmail.com

VY apTeIKyne pasriafaaciua TBOpPUYbl LUIAX Oenmapyckail mastacel Paicel
BapagikoBaif, anamizyernua imdiHa-3CTITHIUHAS 1 MacTalkas aJMeTHacIb se
JiphIKi, BbI3Hawaenma poisst P. BapaBikoBail sk camaObITHAll IpajCTayHINEI
IIesabl  JKaH4YbIH-TIAdTIC y Oenmapyckail  JitapaTypbl JApPYyroid  MajoBbI
XX craroanss.

Kniouaswvist cnoswr: Paica bapasikoBa, Jipbika, JipbluHas repaids, BoOpas,
iﬂ3ﬁHa—3CT3TLI‘iHbI 3MCCT, JKaHONIKAaClb, 3BaAJTOLBIA TBOp‘IaCHi, 6enapyc1<a${
man3isi.

The article deals with the creative work of the Belarusian poetess Raisa
Borovikova. The ideological, aesthetic and artistic peculiarities of her lyrics are
analyzed. R. Borovikova’s role as an original representative of the poetess’
galaxy in the Belarusian literature in the second half of the twentieth century is
revealed.

Key words: Raisa Borovikova, lyrics, lyrical heroine, image, ideological and
aesthetic content, femininity, evolution of creativity, Belarusian poetry.

Paica bBapaBikoBa — agHa 3 caMbIX JIPBIYHBIX O€lapycKiX MasTac,
ISIIIYOTHASI, AMalbITHAJIbHAS, paMaHThIYHAs, aJ{HayacoBa BbICAKapoOJHas
1 Myzapas, BBICOKa3CTITBIYHAs, — Tasi, sKas clayHa yBacoOina ¥y cBaéid
TBOpYACI COHC TIPMiHA “)KaHOUAs Mad3is”.

Paica Aunpseyna bapasikoBa Hapanginmacs 11 mas 1947 r. Arpeimana
CHeLbISUIbHACIL MacTalKara rnepakiaaybika y JlitapaTypHbIM IHCTBITYLIE iMs
M.Topkara ¥ MackBe, mpamaBaia pd3JaKTapaM Ha  KiHACTY[IBII
“bemapycrdineM”, y razerax i gacormicax, ObIIa TalOYHBIM pdAaKTapamM
gacomica s okaHYBIH “‘Asecs”, 3 2002 T. y3HayampBala dacoIlic
“Mananocus”. Paica BapaBikoBa — ayTtap 30opHikay “PamonkaBbl Gepar”
(1974), “Cnyxato capua” (1978), “Takoe kaporkae usera” (1981),
“Anrykaycst romacam kaieiki”’ (1984), “Kaxamne” (1987, m3spxayHas
npamis imst Apkaazs Kyssimosa), “Ilan Hebam nepiara criatkanas” (1990),
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